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Полное либретто
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Cosroe, Re di Persia, amante di Laodice,

(Косрой, царь Персии, любящий Лаодиче)                                            
bass
Siroe, Primogenito del medesimo, amante di Emira,

(Сирой, старший сын Косроя, возлюбленный Эмиры)                         
castrato
Medarse, Secondogenito di Cosroe,

(Медарсе, второй сын Косроя)                                                                  alto castrato
Emira, Principessa di Cambaja, in abito d'uomo sotto nome d'Idaspe, amante di Siroe,

(Эмира, принцесса Камбайи, в мужском костюме под именем Идаспе, 
возлюбленная Сироя)                                                                                 soprano
Laodice, Amante di Siroe, e sorella d'Arasse,

(Лаодиче, любящая Сироя, и сестра Арассе)                                       
soprano
Arasse, Generale dell'armata Persiana, ed amico di Siroe,

(Арассе, генерал персидской армии, и друг Сироя)                            
bass
	Argomento

Cosroe secondo, re di Persia, trasportato da soverchia tenerezza per Medarse, suo minor figliuolo, giovane di fallaci costumi, volle associarlo alla corona defraudandone ingiustamente 
Siroe, suo primogenito, prencipe valoroso e intollerante, il quale fu vendicato di questo torto 
dal popolo e dalle squadre, che infinitamente l'amavano e si sollevarono a suo favore.

Cosroe, nel dilatar con l'armi i confini del dominio persiano, si era tanto inoltrato con le sue conquiste verso l'oriente che avea tolto ad Asbite, re di Cambaia, il regno e la vita. 
Né dalla licenza de' vincitori avea potuto salvarsi alcuno della regia famiglia fuori che la principessa Emira, figlia del suddetto Asbite, la quale, 
dopo aver lungamente peregrinato, persuasa alla fine non meno dall'amore che avea già concepito 
antecedentemente per Siroe 
che dal desiderio di vendicar la morte del proprio padre, si ridusse nella corte di Cosroe in abito virile col nome d'Idaspe, dove, dissimulando sempre 
l'odio suo, incognita a ciascuno fuori che a Siroe, 
e introdotta da lui medesimo, seppe tanto avanzarsi nella grazia di Cosroe, che divenne il di lui più amato confidente. 
Sopra questi fondamenti, tratti in parte dagli scrittori della storia bizantina e in parte verisimilmente ideati, si ravvolgono gli avvenimenti del dramma. 
La scena è nella città di Seleucia.
	Введение
Косрой II, царь Персии, движимый излишней нежностью к Медарсе, своему младшему сыну, 
хотел обманным путем отдать юноше корону, 
несправедливо отнимая ее 
у Сироя, своего первенца, принца доблестного и принципиального, который был отомщен за эту вину народом и гвардией, которые, бесконечно любя его, поднялись на его защиту.

Косрой, желая расширить границы персидского господства, двинулся со своей армией 
на восток, чтобы  лишить Асбите, царя Камбайи, царства и жизни. 
Победитель не дал возможности спастись 
никому из царской семьи, кроме принцессы 
Эмиры, дочери вышеназванного Асбите, которая после долгих странствий, убедившись, наконец, 
в том, что предшествующие события не уменьшили в ней любовь к Сирою, зародившуюся в прежние времена, и, желая отомстить за смерть своего отца, появляется при дворе Косроя в мужском платье под именем Идаспе, где, скрывая свою ненависть, не узнанная никем, кроме Сироя, 
добивается милости Косроя
и вскоре становится его любимым доверенным лицом. 
На этой основе, частично извлеченной из произведений писателей византийской истории, частично придуманной, развертываются события драмы. 
Действие происходит в городе Селеучия.

	
	

	Atto primo
	Акт первый

	1.  Ouverture _Allegro
	1.  Увертюра_ Allegro

	2.  Ouverture _Largo
	2.  Увертюра_ Largo

	3.  Ouverture _Gigue
	3.  Увертюра_ Gigue

	Scena I.  Gran tempio dedicato al Sole, con ara, e simulacro del medesimo.
	Сцена I.  Большой храм, посвященный Солнцу, с алтарем, и изображением его. 

	4.  Largo e Recitativo

Cosroe

Figli, di vuoi non meno che del regno son padre.

Io deggio a voi la tenerezza mia,

ma deggio al regno un successore,

in cui riconosca la Persia un degno erede.

La mia scelta fra voi gli animi accenda;

ecco l'ara, ecco il Nume: giuri ciascun 

di tollerarla in pace.

Siroe
(Che giuri il labbro mio? Ah no!)

Medarse
Pronto ubbidisco. (Il Re son io).

Medarse   Arioso 

A te, Nume fecondo,

cui tutti deve i pregi suoi natura,

s'offre Medarse, e giura

porgere al nuovo Rege

il primo omaggio.

Recitativo 

//Cosroe

Amato figlio!

Al Nume, Siroe, t'accosta

e dal minor germano ubbidienza impara.

Medarse

(Ei pensa, e tace)//

Siroe

E vuoi ch'io giuri?

//Questa ingiusta dubbiezza abbastanza m'offende. Tu sai, di quante spoglie Siroe finora i tuoi trionfi accrebbe.

Cosroe

So ancor di più.

Fin del nemico Asbite

so ch'Emira la figlia amasti a mio dispetto:

e mi rammento che sospirar ti vidi

nel dì ch'io tolsi a lui la vita e il regno.//

Siroe

Appaga pur, appaga 

quel cieco amor, 

che a me ti rende ingiusto.

Chi sa? vegliano i Numi 

in aiuto agli oppressi.

(accennando Medarse)

Egli è secondo d'anni e di merti; 

e ci conosce il mondo.

Cosroe

Insino alle minacce, temerario, 

t'inoltri? Io voglio...

Medarse

Ah padre! non ti sdegnare.

Cosroe

No, io per sua pena voglio che in questo 

dì suo Re t'adori, voglio oppresso il suo fasto; 

e veder voglio, qual mondo s'armi 

a sollevarlo al soglio.
	4.  Largo и Речитатив

Косрой
Дети, вашему отцу недолго осталось править. 

Я люблю вас обоих, 

но царству нужен преемник, которого 

Персия признала бы достойным наследником.
Мой выбор между вами моя душа уже сделала; 

вот алтарь, вот Божество: клянитесь каждый в том, что примете его спокойно.
Сирой
(Поклясться своими устами? Ах, нет!)
Медарсе
Я готов повиноваться. (Я стану Царем).
Медарсе  Ариозо 
Перед тобой, плодоносное Божество,
которого чтит вся природа,
стоит Медарсе, и клянется
оказывать новому Царю
первые почести.
Речитатив 

//Косрой

Любимый сын!

Приблизься к  Божеству, Сирой, учись послушанию у младшего брата.

Медарсе
(Он думает и молчит)//

Сирой
И ты хочешь, чтобы я поклялся?

//Это несправедливое решение оскорбляет меня. Ты ведь знаешь, сколько сделал Сирой, чтобы увеличить твой триумф.

Косрой
Я знаю больше.

Я знаю, что ты полюбил Эмиру, дочь моего врага Асбите, оскорбив меня этим:

и я помню, как ты переживал, видя, как я

отнимаю у него жизнь и царство.//

Сирой
Все же ты удовлетворяешь, удовлетворяешь 
свою слепую любовь, 

которая делает тебя несправедливым ко мне. 
Кто знает? недремлющее Божество 
помогает униженным.
(указывая на Медарсе)
Он второй по годам и заслугам; 
весь мир это знает.
Косрой
Ты отваживаешься мне угрожать, дерзкий, вдобавок ко всему? Я хочу...
Медарсе
Ах отец! не возмущайся.
Косрой
Нет, я, для его наказания, хочу, чтобы он понял, 

что его Царь любит тебя, хочу сбить с него спесь; и я хочу увидеть, как люди вооружатся, 
чтобы возвести его на престол.

	5. Cosroe  Aria

Se il mio paterno amore sdegna il tuo core altero,

 più giudice severo, 

che padre a te sarò. 

E l'empia fellonia, che forse 

volgi inmente, prima che adulta sia, 

nascente opprimerò. 

Se il paterno, etc.

(parte)
	5.  Косрой Ария
Если моей отцовской любовью 
твое гордое сердце пренебрегает,

твой отец станет тебе суровым судей. 

И нечестивое вероломство, которое ты, возможно, замышляешь, прежде чем оно родится, 
я задавлю. 

Если моей отцовской любовью, etc.

(уходит)
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